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 1مطالعۀ مفهومي بُعد جغرافيايي در ترجمه

 2ثمر احتشامي ___________________________________________________

 چکيده

بُعد جغرافیایی همواره بر ترجمه تأثیر گذاشته است، چرا که دنیای امروز ما 

پژوهش حاضر  است. برهمین اساس، هدف ازبیش از هر چیز به حرکت و ارتباط وابسته 

جغرافیا و ترجمه در رشته مطالعات ترجمه است. ابتدا مفاهیم  پردازیمطالعه مفهوم

محور در رشته شناسایی شدند و معنای هر یك از مفاهیم در رشته تبیین -جغرافیا

و « قلمرو»محور، دو مفهوم -گردید. سپس مشخص شد که از میان مفاهیم جغرافیا

و  پردازی)در معنای نوگرای آنها( بیش از سایر مفاهیم در نظریه« لتم»

کار رفته است. پس از بررسی روشن گشت که ترجمه عموماً های رشته بهپردازیمفهوم

به مثابه حرکت زبانی میان دو قلمروی جغرافیایی مشخص تعریف شده است و گزاره 

های ترجمه بوده است. ثر نظریهفرض غالب در اکپیش« یك ملت، یك زبان»نوگرای 

ای در جهان امروز ها و نمودهای ترجمهچنین نگاهی سبب شده است که بسیاری از نمونه

نادیده گرفته شود. 

قلمرو، مطالعات ترجمه، ملت و ترجمه، نوگرایی  های راهنما:واژه
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